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1  wayühî Ka´ášer yäšab Däwîd Bübêtô 

wayyöº́ mer Däwîd ´el-nätän hannäbî´ hinnË ´änökî 

yôšëb Bübêt hä|´áräzîm wa´árôn Bürît-(´ädönäy) 

TaºHat yürî`ôt

 2 wayyöº́ mer nätän ´el-Däwîd Köl ´ášer 

Bi|lbäbkä `áSË Kî hä´élöhîm `immäk 

 3 wa|yühî Ballaºylâ hahû´ wayühî Dübar-´élöhîm 

´el-nätän lë´mör

 4 lëk wü´ämarTä ´el-Däwîd `abDî Kò ´ämar 

(´ädönäy) lö´ ´aTTâ Tibnè-llî haBBaºyit läšäºbet

 5 Kî lö´ yäšaºbTî Bübaºyit min-hayyôm 

´ášer he`élêºtî ´et-yiSrä´ël `ad hayyôm 

hazzè wä|´ehyè më´öºhel ´el-´öºhel ûmimmišKän

 6 Büköl ´áše|r-hithallakTî Bükol-yiSrä´ël 

hádäbär DiBBaºrTî ´et-´aHad šöp†ê yiSrä´ël 

´ášer ciwwîºtî lir`ôt ´et-`ammî lë´mör 

läºmmâ lö´-bünîtem lî Bêt ´áräzîm

 7 wü`aTTâ Kò|-tö´mar lü`abDî lüdäwîd 

Kò ´ämar (´ädönäy) cübä´ôt ´ánî 

lüqaHTîºkä min-hannäwè mi|n-´aHárê haccö´n 

lihyôt nägîd `al `ammî yiSrä´ël

 8 wä|´ehyè `immükä Büköl ´ášer hälaºkTä 

wä´akrît ´et-Kol-´ôybÊºkä miPPänÊºkä 

wü`äSîºtî| lükä šëm 

Küšëm haGGüdôlîm ´ášer Bä´äºrec

 9 wüSamTî mäqôm lü`ammî yiSrä´ël ûnü†a`Tîºhû 

wüšäkan TaHTäyw wülö´ yirGaz `ôd wülö´-yôsîºpû 

bünê-`awlâ lüballötô Ka´ášer Bäri´šônâ

 10 ûlümiyyämîm ´ášer ciwwîºtî šö|p†îm `al-`ammî 

yiSrä´ël wühiknaº̀ Tî ´et-Kol-´ôybÊºkä 

wä´aGGìd läk ûbaºyit yi|bnè-llükä (´ädönäy)

1 Gdy Dawid zamieszkał w swoim domu, rzekł 
do proroka Natana: «Oto ja mieszkam w pałacu 
cedrowym, Arka zaś Przymierza Pańskiego pod 
zasłonami namiotu!»

 2 Natan powiedział do Dawida: «Uczyń 
wszystko, co zamierzasz w sercu, gdyż Bóg jest 
z tobą».

 3 Lecz tejże samej nocy Bóg skierował do 
Natana następujące słowa:

 4 «Idź i powiedz mojemu słudze Dawidowi: To 
mówi Pan: Nie ty zbudujesz mi dom na 
mieszkanie.
 5 Nie mieszkałem bowiem w domu od dnia, w 
którym wywiodłem Izraela, aż do tego dnia, ale 
przechodziłem z namiotu do namiotu lub 
przybytku.
 6 Gdziekolwiek wędrowałem z całym Izraelem, 
czy choćby do jednego z sędziów, którym 
nakazałem paść mój lud, czy powiedziałem 
kiedykolwiek: "Dlaczego nie zbudowaliście mi 
domu cedrowego?"

 7 A teraz przemówisz do mojego sługi Dawida: 
"To mówi Pan Zastępów: Zabrałem cię z 
pastwiska, spośród owiec, abyś był władcą nad 
ludem moim izraelskim.

 8 I byłem z tobą wszędzie, dokądkolwiek się 
udałeś, i wytraciłem przed tobą wszystkich 
twoich nieprzyjaciół. Dam ci sławę 
największych ludzi na ziemi.

 9 Wyznaczę miejsce mojemu ludowi 
izraelskiemu i osadzę go, i będzie mieszkał na 
swoim miejscu. Nie poruszy się on już i ludzie 
nikczemni nie będą go już niszczyć jak dawniej,

 10 od czasów, kiedy ustanowiłem sędziów nad 
moim ludem izraelskim. Poniżę wszystkich 
wrogów twoich, a ciebie wywyższę, bo zbuduję 
ci dom.
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11 wühäyâ Kî|-mäl´û yämÊºkä läleºket 

`im-´ábötÊºkä waháqî|môtî ´e|t-zar`ákä 

´aHárÊºkä ´ášer yihyè miBBänÊºkä 

wahákînôtî ´et-malkûtô

 12 hû´ yibnè-llî Bäºyit 

wükönanTî ´et-Kis´ô `ad-`ôläm

 13 ´ánî ´e|hyè-llô lü´äb wühû´ yi|hyè-llî 

lübën wüHasDî lö´-´äsîr më|`immô 

Ka´ášer hásîrôºtî më´ášer häyâ lüpänÊºkä

 14 wüha|`ámadTîºhû Bübêtî ûbümalkûtî 

`ad-hä`ôläm wükis´ô yihyè näkôn `ad-`ôläm
15 Küköl haDDübärîm hä´ëºllè ûküköl 

heHäzôn hazzè Kën DiBBer nätän ´el-Däwîd

11 Kiedy wypełnią się twoje dni i będziesz 
musiał odejść do twoich przodków, wzbudzę 
twojego potomka po tobie, którym będzie jeden 
z twoich synów, i utwierdzę jego królowanie.

 12 On zbuduje Mi dom, a Ja utwierdzę tron jego 
na wieki.

 13 Ja będę mu ojcem, a on będzie Mi synem; 
łaskawości mojej nie cofnę od niego, jak 
cofnąłem od tego, który był przed tobą.

 14 Osadzę go w moim domu i w moim 
królestwie na zawsze, a tron jego będzie 
utwierdzony na wieki"».
 15 Zgodnie z tymi wszystkimi słowami i zgodnie 
z tym całym widzeniem przemówił Natan do 
Dawida.


